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Asia 

 

How can art help us to make new meanings out of 
the world around us? We invite you to enter this 
space as active learners and participants—to look, 
listen, sense, move and reflect. Let’s Imagine the 
World Together weaves together works of art from 
Southeast Asia that express the personal 
imagination and lived experience of various artists, 
encouraging you to engage with them to form your 
own stories. We hope you will find fresh and 
creative ways to connect the art on display with 
your memories and reflections, your community 
and your world. 

 

ஓர ் உலைக  கற்பைன ெசய்ேவாம்: 
ெதன்�ழக்� ஆ�யா�ல் கைல 

 

நம்ைமச ்�ற்��ள்ள உல���ந்� ��ய 
அரத்்தங்கைள உ�வாக்கக் கைல நமக்� 
எவ்வா� உத�ம்?? ��ப்�டன் 
கற்பவராக�ம் 
பங்ேகற்பாளராகளாக�ம் இந்த 
இடத்�ற்� வந்�, பாரக்்க�ம், ேகட்க�ம், 
உணர�ம், அைசய�ம், �ந்�க்க�ம் 
உங்கைள அைழக்�ேறாம். உலைக 
ஒன்றாகக் கற்பைன ெசய்ேவாம் 
கண்காட்�, பல்ேவ� கைலஞரக்ளின் 
தனிப்பட்ட கற்பைனைய�ம் 
வாழ்வ�பவத்ைத�ம் ெவளிப்ப�த்�ம் 
ெதன்�ழக்கா�யக் 
கைலப்பைடப்�கைள ஒ�ேசரப் 
�ன்னிப் �ைணக்�ற�; அவற்ேறா�,  
உங்க�க்ேக உரிய கைதகைள 
உ�வாக்க�ம் ஊக்��க்�ற�. 

 



காட்�க்� ைவக்கப்பட்ட 
கைலப்பைடப்�கைள  , உங்கள் 
ச�கத்ேதா�ம், உலகத்ேதா�ம் 
இைணத்�ப் பாரக்்கப் �த்தம் ��, 
பைடப்பாற்றல்�� வ�கைளக்  
கண்டைடவீரக்ள் என நம்��ேறாம். 

 

Section: 
People 

Images of people give us a glimpse into individual 
lives, personalities and identities. Some are 
portraits—artworks which represent a particular 
person. Some portraits capture physical 
appearance through likeness, while others use 
imaginative, symbolic or expressive forms.  

In Southeast Asia, portraits have been created for 
different purposes. They could be made for 
powerful or important people who wish to show 
their authority, or they could be the artists’ personal 
expressions of self, reflecting their inner feelings or 
private moments.  

 

 

 

மனிதரக்ைளச ் �த்தரிக்�ம் படங்கள், 
தனிமனிதரின் வாழ்க்ைக, ஆ�ைம, 
அைடயாளம் ஆ�யவற்�ன்  �� 
ப��ைய நமக்�த் த��ன்றன.  �ல 
உ�வப்படங்கள், ஒ� ��ப்�ட்ட நபைரச ்
�த்தரிக்�ம் கைலப்பைடப்�கள். �ல 
படங்கள் உ�வ ஒற்�ைம�ன் �லம் 
ஒ�வரின் �றத்ேதாற்றத்ைதப் 
ப��ெசய்�ன்றன; ேவ� �ல, கற்பைன 
வள�க்க,  அல்ல� உணர�்கைள 
ெவளிப்ப�த்�ம் வ�வங்கைளக் 
ைகயாள்�ன்றன. 
ெதன்�ழக்கா�யா�ல், பல்ேவ� 
ேநாக்கங்க�க்காக உ�வப்படங்கள் 
உ�வாக்கப்பட்��க்�ன்றன. தங்கள் 
அ�காரதை்தப் பைறசாற்�ம்  

 



If you can’t tell who the person in the artwork is, is it 
still a portrait or simply a representation of a human 
face? If you were to create a self-portrait, how 
would you choose to represent yourself? Why? 

 

வல்லைம�க்க, �க்�ய நபரக்�க்காக 
அைவ உ�வாக்கப்பட்��க்கலாம்., 
கைலஞரக்ளின் அக உணர�்கைளேயா, 
தனிப்பட்ட த�ணங்கைளேயா 
�ர�ப�க்�ம்  �ய ெவளிப்பாடாக�ம் 
அைவ இ�க்கலாம். 

கைலப்பைடப்�ல் இ�ப்பவர ் யார ் என 
உங்களால் ெசால்ல ��யா�ட்டால், அ�  
ஓர ் உ�வப்படம்தானா, அல்ல� 
ெவ�மேன  மனிதர ் �கத்�ன் 
�த்தரிப்பா? நீங்கள் �ய உ�வப்படத்ைத 
உ�வாக்�வதாக இ�ந்தால், உங்கைள 
எவ்வா� �த்தரிக்க ��ம்�வீரக்ள்? ஏன்? 

 

 1 Raden Saleh 
(b. 1811, Indonesia; d. 1880, Indonesia) 
Portrait of Betsy Teengs 
 
1855 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 

ராெடன் சாேல 
(�றப்� 1811, இந்ேதாேன�யா; இறப்� 
1880, இந்ேதாேன�யா) 
ெபட்� ேடங்�ன் உ�வப்படம் 
 
1855 
�த்தான் �ணி�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 

 



This painting is a portrait of Betsy Teengs, aged 
eight. She was from a Peranakan family of mixed 
Dutch, Indonesian and Chinese descent. The 
Teengs family lived in Batavia in what was then the 
Dutch East Indies, now Jakarta, Indonesia. During 
the Dutch colonial period, many peoples of 
different ethnicities lived side by side in Batavia. 
Betsy herself reflects this history. 

In her portrait, Betsy Teengs is posed quite 
formally, in a three-quarter view. The artist, Raden 
Saleh, draws our attention to the highly elaborate 
lace and gold bracelet she wears. These clues 
suggest that she comes from a privileged 
background.  

Let’s Imagine 

Look closely: What are some details in the portrait 
that capture your attention? If you were posing for 
a portrait, what would you include to represent 
yourself? 

 

  

 
இந்த ஓ�யம், எட்� வயதான ெபட்� 
டீங்�ன் உ�வப்படம். அவர ்டச�், 
இந்ேதாேன�ய, சீனக் கலப்� 
வம்சாவளிப் �ரனக்கான் ��ம்பத்ைதச ்
ேசரந்்தவர.் ேடங்ஸ் ��ம்பத்�னர ்
வாழ்ந்த பத்தா�யா, அப்ேபா� டச�்க் 
�ழக்�ந்�யத் தீ�களின் ஒ� ப��யாக 
இ�ந்த�; இன்� அ� 
இந்ேதாேன�யா�ன் ஜகாரத்்தா 
நகரமா�ம். டச�்க் காலனித்�வ ஆட்�க் 
காலத்�ல், பல்ேவ� இனங்கைளச ்
ேசரந்்த மக்கள் பதத்ா�யா�ல் 
அ�க�ேக வாழ்ந்தனர.் ெபட்� இந்த 
வரலாற்�ன் �ர�ப�ப்பாகத் 
�கழ்�றார.் 

தம� உ�வப்படத்�ல், ெபட்� ேடங்ஸ் 
ஓரள� �ைறசாரந்்த ேதாரைண�ல், 
�க்கால் பக்கவாட்�த ்ேதாற்றத்�ல் 
காட்�யளிக்�றார.் அவர ்
அணிந்��க்�ம் �க ��க்கமான 
சரிைக ேவைலப்பாட்�ன் மீ�ம் தங்கக் 
ைகக்காப்�ன் மீ�ம் ஓ�யர ்ராெடன் 
சாேல நம் கவனத்ைத ஈரக்்�றார.் ெபட்� 



வச� பைடத்த �ன்னணிையச ்
ேசரந்்தவர ்என்பைத இந்தக் ��ப்�கள் 
உணரத்்��ன்றன. 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

�ரந்்� கவனி�ங்கள்: இந்த 
உ�வப்படத்�ல் உங்கள் கவனத்ைத 
ஈரக்்�ம் �ல �வரங்கள் யாைவ? 
உங்கள் உ�வப்படம் வைரயப்ப�வதாக 
இ�ந்தால், உங்கைளப் �ர�ப�க்க 
எவற்ைறெயல்லாம் அ�ல் 
ேசரத்்�க்ெகாள்வீரக்ள்? 

  
 2 Sompot Upa-in 

(b. 1934, Thailand; d. 2014, Thailand) 
Mother 
 
1961 
Bronze 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
This sculpture shows the close relationship 
between a mother and child. Instead of adopting a 

ெசாம்ேபாட் உபா-இன் 
(�றப்� 1934, தாய்லாந்�; இறப்� 2014, 
தாய்லாந்�) 
தாய் 
 
1961 
ெவண்கலம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 
 

 



realistic style, the artwork features smooth, 
rounded shapes and simplified forms that create a 
sense of harmony and unity. Using this approach, 
the artist transforms a familiar subject into a 
simple, stylised expression of art. Sompot Upa-in, 
a Thai artist, created this sculpture when 
Thailand’s art world sought to define a modern 
national art to match its new national identity.  

Let’s Imagine 

Observe the sculpture. Do you think it would feel 
hot, cold, smooth or rough? Why do you say so?  
 

 

 

 

 

தாய்க்�ம் �ழந்ைதக்�ம் இைட�லான 
ெந�க்கமான உறைவ இந்தச ்�ற்பம் 
காட்��ற�. யதாரத்்தப் பாணிையக் 
ைகயாள்வதற்�ப் ப�லாக, 
இக்கைலப்பைடப்� 
நல்�ணக்கத்ைத�ம் 
ஒ�ைமப்பாட்ைட�ம் உணரத்்�ம் 
வ�வ�ப்பான, உ�ண்ைடயான 
வ�வங்கைள�ம் எளிைமப்ப�த்தப்பட்ட 
உ�வங்கைள�ம் ெகாண்�ள்ள�. இந்த 
அ���ைற�ன் �லம், நன்� 
பழக்கமான ஒ� க�ப்ெபா�ைளக் 
கைலஞர ்எளிைமயான, 
தனிப்பாணி�லான ஒ� கைல 
ெவளிப்பாடாக மாற்��றார.் 
தாய்லாந்�க் கைலஞரான ெசாம்ேபாட் 
உபா-இன், தாய்லாந்�ன் ��ய ேத�ய 
அைடயாளத்�ற்� ஏற்ற  நவீனத ்
ேத�யக் கைலைய வைரய�க்க 
அந்நாட்�க் கைல�லகம் �ைனந்த 
காலத்�ல் இந்தச ்�ற்பத்ைத 
உ�வாக்�னார.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 



�ற்பத்ைதக் �ரந்்� கவனி�ங்கள்.. 
ெதா�வதற்�, இ� �டாக, 
�ளிரச்�்யாக, வ�வ�ப்பாக அல்ல� 
ெசாரெசாரப்பாக இ�க்�ம் என்� 
நிைனக்�றீரக்ளா? ஏன் அப்ப�ச ்
ெசால்�றீரக்ள்? 
 
 

 3 Galo B. Ocampo 
(b. 1913, Philippines; d. 1985, United States) 
Moro Dance 

1946 
Oil on canvas 

Collection of National Gallery Singapore 

 

This painting shows a dancer in a strong and 
graceful pose, surrounded by vibrant, swirling 
patterns. Ocampo was a Filipino artist who 
explored new ways to tell local stories through art, 
in this case, drawing from the dance traditions of 
Muslim communities in the South Philippines. 
Instead of painting the dancer realistically, he 
exaggerates the lines of her body and uses 

காேலா �. ஒகாம்ேபா 
(�றப்� 1913, ஃ��ப்பீன்ஸ்; இறப்� 1985, 
அெமரிக்கா) 
ேமாேரா நடனம் 

1946 
�த்தான் �ணி�ல்  எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 

 
 
��ப்பான, �ழ�ம் அலங்கார 
வ�வைமப்�கள் �ழ, உ���ம் 
நளின�ம் �க்க ேதாரைண�ல் ஒ� 
நடனமணிைய இந்த ஓ�யம் 
காட்��ற�. ��ப்பீன்ஸ் நாட்� 
ஓ�யரான ஒகாம்ேபா, கைல வ�, 

 



patterns of flat shapes. This makes the painting 
feel full of rhythm and energy. 

Let’s Imagine 

Look at the dancer’s hands, arms and pose. What 
do they tell you? What gesture would you use to 
show something about yourself? 
 

உள்�ரக்் கைதகைளச ்ெசால்லப் ��ய 
வ�கைள ஆராய்ந்தார;் இந்த 
ஓ�யத்�ல், ெதன் ��ப்ைபன்�ன் 
இஸ்லா�யச ்ச�க நடன மர�கைள  
அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்�ள்ளார.் 
நடனமணிைய, யதாரத்்தமாக 
வைரவதற்�ப் ப�லாக, அவர ்உட�ன் 
ேகா�கைள �ைகப்ப�த்�, 
தட்ைடயான வ�வங்களாலான 
அலங்கார வ�வைமப்ைபப் 
பயன்ப�த்��றார.் இதனால், ஓ�யம் 
தாள�ம் ஆற்ற�ம் நிைறந்ததாகத் 
ேதான்��ற�. 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

நடனமணி�ன் ைககள், �ஜங்கள், 
ேதாரைணகைளக் கா�ங்கள். அைவ 
உங்க�க்� எைத உணரத்்��ன்றன? 
உங்கைளப் பற்� ஏேத�ம் ஒன்ைற 
ெவளிப்ப�த்த, நீங்கள் எந்தச ்
ைசைகையப் பயன்ப�த்�வீரக்ள்? 
 



 4 Fua Haribhitak  
(b. 1910, Thailand; d. 1993, Thailand) 
Face 
 
c. 1956 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
Fua Haribhitak reduces a human face to eyes, 
nose and lips, using simple shapes in vibrant 
colours. Face was likely created when the artist 
was studying art in Italy from 1954 to 1956. While 
he was there, Fua was introduced to Cubism, a 
way of representing different moments in time 
within a single painting, often featuring fragmented 
forms similar to Face. Fua belonged to a 
generation of Thai artists who were inspired by 
their country’s rise in modernity during the mid-
20th century, which encouraged them to seek out 
new ways of representing reality.  

Let’s Imagine 

In this painting, Fua used a combination of 
geometric and organic shapes to create a face. If 

ஃ�வா ஹரி�த்தாக் 
(�றப்� 1910, தாய்லாந்�; இறப்� 1993, 
தாய்லாந்�) 
�கம் 
 
�மார ்1956 
�த்தான் �ணி எண்ெணய் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 
 
 
 
ஃ�வா ஹரி�த்தாக், ��ப்பான 
வண்ணங்களின் எளிய வ�வங்கைளக் 
ெகாண்�, மனித �கத்ைதக் கண்கள், 
�க்�, உத�கள் என்ற அள�க்�ச ்
��க்�க் காட்��றார.் ஓ�யர ்1954 
�தல் 1956 வைர, அவர ்இத்தா��ல் 
கைலத் �ைற�ல் 
ப�ன்�ெகாண்��ந்த காலத்�ல், இந்த 
�கம் ஓ�யம் 
உ�வாக்கப்பட்��க்கலாம். அங்� 
இ�ந்தேபா�, ஃ�வா�க்� க்��சம் 
என்ற கைலப்பாணி அ��கமா�ற்�. 
ஒேர ஓ�யத்�ற்�ள் ெவவ்ேவ� காலத் 
த�ணங்கைளச ்�த்தரிக்�ம் ஒ� 

 



you can add facial features to the work, what 
would they be?  

 

வ��ைறேய க்��சம்; அ�ல், �கம் 
என்ற இந்த ஓ�யம்ேபான்�, �ள�பட்ட 
உ�வங்கள் ெப�ம்பா�ம் இடம்ெப�ம். 
20ஆம் �ற்றாண்�ன் ந�ப்ப���ல் 
தங்கள் நா� நவீனத்�வத்ைத ேநாக்� 
எ�ச�் ெபற்றதால், உத்ேவகம் அைடந்த 
தாய்லாந்�க் கைலஞரக்ளின் 
தைல�ைறையச ்ேசரந்்தவர ்ஃ�வா; 
அந்த எ�ச�், யதாரத்்தத்ைத 
கைலப்பைடப்�களில் 
�த்தரிப்பதற்கான ��ய வ�கைளத் 
ேதட அவரக்ைள ஊக்��த்த�. 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

இந்த ஓ�யத்�ல், ஃ�வா வ��யல் 
வ�வங்கைள�ம் இயற்ைக 
வ�வங்கைள�ம் இைணத்� ஒ� 
�கத்ைத உ�வாக்��ள்ளார.் 
இப்பைடப்�ல் �க அம்சங்கைளச ்
ேசரக்்க உங்களால் ��ந்தால், நீங்கள் 
எவற்ைறச ்ேசரப்்பீரக்ள்? 

 



Section: 
Stories 

Many artworks have a story behind them, whether 
these come from the historical and social contexts 
of the artworks, or the artists’ everyday experience. 
Artists tell stories through the subjects they 
choose, as well as through their use of form, colour 
and composition. In Southeast Asia, artists have 
made works relating to major events, such as times 
of war or crisis, conveying a sense of tension, 
resistance or even hope. Artists also express a 
sense of belonging through stories of their 
communities and cultures. 

As you wander through the exhibition, what 
historical events or personal stories come to mind? 
How do the artworks invite your emotions? 

 

பல கைலப்பைடப்�க்�ப் �ன்,  கைத 
இ�க்�ற�. அக்கைத, அந்தக் 
கைலப்பைடப்�களின் வரலாற்�, 
ச�கப் �ன்னணி���ந்ேதா 
கைலஞரக்ளின் அன்றாட 
அ�பவங்களி��ந்ேதா உ�வான�.. 
கைலஞரக்ள்  ேதரந்்ெத�க்�ம் 
க�ப்ெபா�ள்களின் �ல�ம், வ�வம், 
வண்ணம், கலைவ ஆ�யவற்ைறக் 
ைகயா�ம் �தம் �ல�ம் கைதகைளச ்
ெசால்�ன்றனர.் ெதன்�ழக்கா�யா�ல், 
ேபார,்  ெந�க்க�க் காலங்கள் ேபான்ற  
நிகழ்� ெதாடரப்ான பைடப்�கைளக் 
கைலஞரக்ள் உ�வாக்��ள்ளனர;் அைவ 
பதற்றத்ைத, எ�ரப்்ைப,, ஏன், 
நம்�க்ைகையக்�ட உணரத்்��ன்றன. 
தங்கள் ச�கங்கள், பண்பா�கள் பற்�ய 
கைதகளின் வ�,, தாங்க�ம் அவற்ைறச ்
ேசரந்்தவரக்ள் என்ற உணரை்வ�ம் 
கைலஞர ்ெவளிப்ப�த்��ன்றனர.் 

கண்காட்�ைய நீங்கள் 
பாரை்வ��ம்ேபா� , எந்த வரலாற்�ச ்
சம்பவம்  அல்ல� தனிப்பட்ட கைதகள் 
உங்கள் நிைன�க்� வ��ன்றன? 

 



கைலப்பைடப்�கள் உங்கள் 
உணர�்கைள எவ்வா� �ண்��ன்றன? 

 

 5 Juan Luna y Novicio 
(b. 1857, Philippines; d. 1899, Hong Kong) 
España y Filipinas (Spain and the Philippines)  
 
1884 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
In this painting, two women climb a staircase 
together towards a golden sunrise. The women 
depicted are not real people but symbols: one 
representing Spain, the other the Philippines. 
Painted in 1884, the painting was intended to 
portray the colonial relationship of the time: Spain 
guides the Philippines towards a bright future of 
progress and glory. Many people in the Philippines 
did not agree with this idea and struggled for 
Philippine independence from Spain. Even the 
painter Juan Luna, who made several different 
versions of this composition, likely disagreed with 
the painting’s point of view. 

ஹுவான் �னா இ ேநா��ேயா 
(�றப்� 1857, ��ப்ைபன்ஸ்; இறப்� 1899, 
ஹாங்காங்) 
España y Filipinas (ஸ்ெப��ம் 
��ப்ைபன்ஸும்) 
 
1884 
�த்தான் �ணி எண்ெணய்  ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 
 
 
 
இந்த ஓ�யத்�ல், இரண்� ெபண்கள் 
ெபான்னிறச ்�ரிய உதயத்ைத ேநாக்� 
ஒன்றாகப் ப�க்கட்�ல் ஏ��ன்றனர.் 
இங்� �த்தரிக்கப்பட்ேடாடரெ்பண்கள்  
அல்லர;்  ��யீ�கள்: ஒ�வர ்
ஸ்ெபைன�ம், மற்ெறா�வர ்
��ப்பீன்ைஸ�ம் ��க்�ன்றனர.் 1884-
இல் வைரயப்பட்ட இந்த ஓ�யம், 

 



Let’s Imagine 

Name one thing that gives you hope for the future. 
What do progress and glory mean to you? 
 

 

அக்காலத்�ல் நில�ய காலனித்�வ 
உறைவச ்�த்தரிக்�ம் ேநாக்கம் 
ெகாண்டத�: �ன்ேனற்ற�ம் 
ெப�ைம�ம் நிைறந்த ஒளிமயமான 
எ�ரக்ாலதை்த ேநாக்� ��ப்பீன்ைஸ, 
ஸ்ெப�ன் வ�நடத்�ச ்ெசல்வதாக்  
காட்��ற�. ��ப்பீன்�ல் பலர ்இந்தக் 
க�த்ைத ஏற்க�ல்ைல; 
ஸ்ெப�னிட��ந்� ��ப்பீன்�ன் 
�தந்�ரத்�ற்காக அவரக்ள் ேபாரா�னர.் 
இக்கலைவ�ன் பல்ேவ� ப�ப்�கைள 
உ�வாக்�ய ஓ�யர ்ஹுவான் 
�னா�ட, இந்த ஓ�யத்�ன் 
கண்ேணாட்டத்�டன் உடன்படாமல் 
இ�ந்��க்கலாம். 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

எ�ரக்ாலம் பற்�  நம்�க்ைக த�ம் 
ஒன்ைறச ்ெசால்�ங்கள். �ன்ேனற்றம், 
ெப�ைம ஆ�யைவ உங்க�க்� எைதக் 
��க்�ன்றன? 
 
 



6 Syed Ahmad Jamal 
(b. 1929, Malaysia; d. 2011, Malaysia) 
Joget 
 
1957 
Oil on board 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
This vibrant painting depicts couples dancing the 
Joget, a folk dance popular in Indonesia, Malaysia 
and Singapore. The artist captures key elements of 
the Joget here, such as the rhythmic movements of 
the dancers’ arms and hands, and the small bend 
at their knees. Both the movements of the Joget 
dance and the dancers’ batik sarongs (traditional 
wrapped skirts) with colourful patterns, reflect 
local culture and shared traditions. 

A leading modern painter in Malaysia, Syed Ahmad 
Jamal was among a group of artists who wanted to 
express the culture of the nation through art. 

Let’s Imagine 

Imagine you are at this celebration. What music do 
you hear? How are the dancers feeling? What 

ைசய� அகம� ஜமால் 
(�றப்� 1929, மேல�யா; இறப்� 2011, 
மேல�யா) 
ேஜாெகட் 
 
1957அட்ைட�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 
 
 
 
இந்ேதாேன�யா, மேல�யா, �ங்கப்�ர ்
ஆ�ய நா�களின் �ரபல ேஜாெகட் 
நடனத்ைத தம்ப��னர ்ஆ�வைத 
இந்தத் ��ப்பான ஓ�யம் 
�த்தரிக்�ற�. நடனக் கைலஞரக்ளின் 
�ஜங்க�ம் ைகக�ம் தாளத்�டன் 
அைச�ம் �தம்,  �ழங்கால்கைளச ்
சற்ேற மடக்� ஆ�வ� ேபான்ற 
ேஜாெகட் நடனத்�ன் �க்�யக் 
��கைள ஓ�யர ் படம்��த்�ள்ளார.் 
ேஜாெகட் நடனத்�ன் அைச�க�ம், 
நடனக் கைலஞரக்ள் அணிந்�ள்ள 
வண்ணமயமான அலங்கார 
வ�வைமப்�கள் ெகாண்ட பாட்�க் 

 



stories do we remember through dance, music 
and celebrations? 
 
 

சாேராங்�க�ம் (�ற்�க் கட்�ம் 
பாரம்பரியப் பாவாைடகள்) உள்�ரப்் 
பண்பாட்ைட�ம்  ப�ரந்்த மர�கைள�ம் 
�ர�ப�க்�ன்றன. 

மேல�யா�ன் �ன்னணி நவீன 
ஓ�யரான ைசய� அகம� ஜமால், 
கைல�ன் வ�யாகத் ேதசத்�ன் 
பண்பாட்ைட ெவளிப்ப�த்த ��ம்�ய 
கைலஞரக்ள் ���ல் ஒ�வராக 
இ�ந்தார.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

இந்தக் ெகாண்டாட்டத்�ல்  
இ�ப்பதாகக் கற்பைன ெசய்�ங்கள். 
எந்த இைச உங்கள் கா�ல் ���ற�? 
நடனக் கைலஞரக்ள் எப்ப� 
உணர�்றாரக்ள்? நடனம், இைச, 
ெகாண்டாட்டங்கள் வ�யாக நாம் 
எந்தக் கைதகைள நிைன��ர�்ேறாம்? 
 
 



7 U Kin Maung (Bank) 
(b. 1910, Myanmar; d. 1983, Myanmar) 
Burmese Musicians 
 
c. 1964 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
This acquisition was made possible with 
donations to the Art Adoption & Acquisition 
Programme. 
 
 

This painting captures Burmese musicians playing 
their instruments. The artist uses repeated and 
overlapping shapes to create a sense of motion, 
suggesting the lively movement and rhythm.  

A leading modern artist in Burma (present-day 
Myanmar), U Kin Maung also wrote and lectured. 
He encouraged creativity and self-expression, 
inspiring many younger artists.  

Let’s Imagine 

Imagine you are part of this musical group. What 
instrument would you play? What would you add 
to the painting to express your own creativity?  

� �ன் மாங் (ேபங்க்) 
(�றப்� 1910, �யான்மர;் இறப்� 1983, 
�யான்மர)் 
பர�்ய இைசக் கைலஞரக்ள் 
 
�மார ்1964 
�த்தான் �ணி�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் 
ெதா�ப்� 
 
 
 
Art Adoption & Acquisition Programme எ�ம் 
�ட்டத்�க்� வழங்கப்பட்ட 
நன்ெகாைடகளால் இந்தக் 
கைலப்பைடப்ைபச ்ேசகரிப்�ல் 
ேசரப்்ப� சாத்�யமான�. 
 
தங்கள் இைசக்க��கைள வா�க்�ம் 
பர�்ய இைசக் கைலஞரக்ைள  ஓ�யம் 
படம்��க்�ற�. ��ம்பத் ��ம்ப வ�ம், 
ஒன்றன்ேமல் ஒன்� ப��ம் 
வ�வங்கைளப் பயன்ப�த்�, ஓ�யர ்
இயக்க உணரை்வ உ�வாக்��றார;் 

 



 இதன் �லம், கலகலப்பான அைச�ம் 
தாள�ம் உணரத்்தப்ப��ன்றன. 

பரம்ா�ன் (இன்ைறய �யான்மர)் 
�ன்னணி நவீனக் கைலஞரான � �ன் 
மாங், எ��வ��ம் 
�ரி�ைரயாற்�வ��ம்  ஈ�பட்டார.் 
பைடப்பாற்றைல�ம் �ய 
ெவளிப்பாட்ைட�ம் ஊக்��த்த அவர,் 
இைளய கைலஞரக்ள் பல�க்� 
உத்ேவகம் அளித்தார.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

இந்த இைசக் ���ல் நீங்க�ம் ஒ�வர ்
எனக் கற்பைன ெசய்�ங்கள். எந்த 
இைசக்க��ைய வா�ப்பீரக்ள்? உங்கள் 
ெசாந்தப் பைடப்பாற்றைல 
ெவளிப்ப�த்த, ஓ�யத்�ல் எைதச ்
ேசரப்்பீரக்ள்? 
 

 



 8 Sulaiman Esa 
(b. 1941, Malaysia) 
The Mystical Reality Reinvented: Hua 
 
2016 
Painted rattan cage and artificial rose 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
At first glance, this artwork appears as a simple 
cage with a rose. Sulaiman Esa invites us to 
slow down and look again. Here, the empty 
cage and single rose bring a small, quiet 
presence to the work. Together, these familiar 
objects become more than things we recognise. 
They invite us to wonder about what is seen, 
what is missing and what stories an object can 
hold. 

This work is a reflection on a 1974 landmark 
exhibition in Malaysia called Towards a Mystical 
Reality, in which Sulaiman Esa participated. The 
artworks in Towards a Mystical Reality were 
examples of conceptual art—meaning art 
where the concept or idea behind the work is 
considered more important than its style or 

�ைலமான் இசா 
(�றப்� 1941, மேல�யா) 
மைறெமய் யதாரத்்தத்�ன் 
ம�உ�வாக்கம்: ஹுவா 
 
2016 
வண்ணம் �சப்பட்ட �ரம்�க் �ண்�ம் 
ெசயற்ைக ேராஜா�ம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் ெதா�ப்� 
 
 
 
�தல் பாரை்வ�ல், இந்தக் கைலப்பைடப்� 
ேராஜா�டன் ��ய எளிய �ண்டாகத ்
ேதான்��ற�. நிதானித்� மீண்�ம் 
ஒ��ைற பாரக்்�மா� �ைலமான் இசா 
நம்ைம அைழக்�றார.்  ெவற்�க் �ண்�ம் 
ஒற்ைற ேராஜா�ம் இப்பைடப்�க்� ஒ� 
��ய, அைம�யான இ�ப்ைபத் 
த��ன்றன. நமக்�ப் பழக்கமான இந்தப் 
ெபா�ட்கள் ஒன்�ேச�ம்ேபா�, நாம் 
அைடயாளம் கா�ம் ெவ�ம் 
ெபா�ட்க�க்�ம் ேமலானைவயாக 
மா��ன்றன. நாம் காண்ப� என்ன, È
காணாமல் ேபான� எ�, ஒ� ெபா�ள் 

 



technique. In the original exhibition, Esa had 
also shown a birdcage. 

Let’s Imagine 

Look from a distance, then move closer. What 
details do you notice? What story might the 
cage and rose tell? 
 
 

தன்�ள் எத்தைகய கைதகைளக் 
ெகாண்��க்க ���ம் என்ெறல்லாம் 
�யந்� �ந்�க்க அைவ நம்ைம 
�ண்��ன்றன.. 

இப்பைடப்�, �ைலமான் இசா பங்ேகற்ற, 
மைறெமய் எதாரத்்தத்ைத ேநாக்� எ�ம் 
மேல�யா�ன் 1974ஆம் ஆண்� ைமல்கல் 
கண்காட்� ��த்த ம��ந்தைன ஆ�ம். 
மைறெமய் எதாரத்்தத்ைத ேநாக்� 
கண்காட்��ல் இடம்ெபற்ற 
கைலப்பைடப்�கள் ேகாட்பாட்�யல் 
கைலக்� எ�த்�க்காட்�களாகத் 
�கழ்ந்தன—அதாவ�, ஒ� பைடப்�ன் 
பாணிையேயா �ட்பத்ைதேயா �ட, அதன் 
�ன்னணி�ல் உள்ள க�த்��ேவா 
எண்ணேமா �க்�யமானதாகக் 
க�தப்ப�ம் கைல. அந்த �லக் 
கண்காட்��ல், �ைலமான் இசா ஒ� 
பறைவக் �ண்ைட�ம் 
காட்�ப்ப�த்���ந்தார.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

ெதாைல���ந்� பா�ங்கள்; �ன்னர ்
அ��ல் ெசல்�ங்கள். என்ெனன்ன 



�வரங்கைளக் கவனிக்�றீரக்ள்? �ண்�ம் 
ேராஜா�ம் என்ன கைதையச ்
ெசால்லக்��ம்? 
 
 

Sectio
n: 
Places 

Artists are inspired by places around them, from the 
natural environment to the ever-changing 
landscapes of the city. Through depictions of rice 
paddy fields, village scenes or concrete buildings, 
artists can communicate ideas about the nation 
and society, as well as our relationship with nature.  

The places depicted in art can be real, idealised or 
imagined. Looking through the artists’ eyes, we are 
invited to reflect on the places around us in a new 
way. How does the beauty of nature make us feel? 
How have human activities shaped and changed the 
environment around us? 

 

இயற்ைகச ்�ழல் ெதாடங்�,  ெதாடரந்்�  
மா�க்ெகாண்��க்�ம் நகரப்்�றக் 
காட்�கள் வைர,  �ற்��ள்ள 
இடங்களி��ந்� கைலஞரக்ள் 
�த்தாக்கம் ெப��ன்றனர.் ெநல் 
வயல்கள், �ராமப்�றக் காட்�கள் 
அல்ல� கான்�ரீட் கட்டடங்கைளத ்
தங்கள் கைலப்பைடப்�களில் 
�த்தரித்�,, ேதசம், ச�கம் பற்�ய 
க�த்�கைள�ம், இயற்ைக�டன் 
நமக்��க்�ம் உற� பற்�ய 
க�த்�கைள�ம் கைலஞரக்ளால் 
ெவளிப்ப�த்த ���ம். 

கைல�ல் �த்தரிக்கப்ப�ம் இடங்கள் 
உண்ைமயாகேவா, இலட்�ய 
மயமாக்கப்பட்டைவயாகேவா, 
கற்பைனயாகேவா இ�க்கலாம். 
கைலஞரக்ள் பாரை்வ வா�லாக 
அவற்ைறப் பாரக்்�ம்ேபா�, நம்ைமச ்

 



�ற்��ள்ள இடங்கைளப் ��ய 
ேகாணத்�ல் �ந்�க்கத்  
�ண்டப்ப��ேறாம். இயற்ைக�ன் 
அழ� நமக்�ள் எதத்ைகய 
உணர�்கைளத் �ண்��ற�? 
மனிதரக்ளின் ெசயல்பா�கள்  
�ற்��ள்ள �ற்�ச�்ழைல எவ்வா� 
வ�வைமத்� மாற்��ள்ளன? 

 

 9 Abdullah Suriosubroto 
(b. 1878, Indonesia; d. 1941, Indonesia) 
An Indonesian Village at Sunset 
 
Undated 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
Pictured here are two straw huts in a paddy 
field, with the sun glowing as it sinks behind the 
hills. The scene is hauntingly beautiful, basking 
in warm tropical light. Abdullah Suriosubroto 
was a pioneering Indonesian painter known for 
his Mooi Indië (Beautiful Indies) works, a style 

அப்�ல்லா �ரிேயா�ப்ேராத்ேதா 
(�றப்� 1878, இந்ேதாேன�யா; இறப்� 1941, 
இந்ேதாேன�யா) 
அந்��ல் ஓர ்இந்ேதாேன�யக் �ராமம் 
 
ேத��டாத� 
�த்தான் �ணி�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் ெதா�ப்� 
 
 
 
ஒ� ெநல் வய�ன்  இரண்� ைவக்ேகால் 
��ைசகள் இங்� �த்தரிக்கப்பட்�ள்ளன; 
மைலக�க்�ப் �ன்னால் மைற�ம் 
�ரியன் ஒளிர�்ற�.  கதகதப்பான 

 



that presented romantic and ideal visions of the 
land of Indonesia. This type of painting was 
popular in both Indonesia and the broader 
Southeast Asian region. Abdullah 
Suriosubroto’s son, the artist Basoeki Abdullah, 
also became a celebrated painter of such 
landscapes. 

Can you spot another Mooi Indië landscape 
within the Places section?  

Let’s Imagine 

What details do you think the artist chose to 
emphasise or leave out? How might this 
painting be different from what rural life was like 
at the time? 
 
 

ெவப்பமண்டல  ஒளி�ல் �ைளக்�ம் 
இக்காட்�, மனத்ைத �ட்� அகலா 
அழ�டன் �கழ்�ற�. அப்�ல்லா 
�ரிேயா�ப்ேராத்ேதா  �ன்ேனா� 
இந்ேதாேன�ய ஓ�யர;் Mooi Indië (அழ�ய 
�ழக்�ந்�யத் தீ�கள்) பைடப்�க�க்காக 
அவர ்அ�யப்ப��றார.் அ�, 
இந்ேதாேன�ய நிலத்ைதக் கற்பைன 
நயத்�ட�ம் இலட்�யக் க�த்�ட�ம் 
காட்�ய ஒ� பாணி. . இவ்வைக ஓ�யம் 
இந்ேதாேன�யா��ம் பரந்த 
ெதன்�ழக்கா�ய வட்டாரத்��ம் 
�ரபலமாக இ�ந்த�. அப்�ல்லா 
�ரிேயா�ப்ேராத்ேதா�ன் மகனான 
கைலஞர ்ப�க்� அப்�ல்லா�ம், இத்தைகய 
நிலப்பரப்� ஓ�யங்க�க்காகப் 
�கழ்ெபற்ற ஓ�யரானார.் 

‘இடங்கள்ʼ �ரி�ல், மற்ெறா� Mooi Indië 
பாணி�ல் வைரயப்பட்ட நிலப்பரப்� 
ஓ�யத்ைத உங்களால் கண்���க்க 
���றதா? 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 



ஓ�யர ்எந்த �வரங்கைள வ���த்தேவா 
�ட்��டேவா �ைனந்தார ்என்� 
நிைனக்�றீரக்ள்? அக்காலத்�ல் 
�ராமப்�ற வாழ்க்ைக உண்ைம�ல் எப்ப� 
இ�ந்தேதா, அ���ந்� இந்த ஓ�யம் 
எவ்வா� ேவ�பட்��க்கக்��ம்? 
 
 

 10 Liu Kang  
(b. 1911, China; d. 2004, Singapore) 
Life by the River 
 
1975 
Oil on canvas 
 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
Life by the River shows a kampong scene in 
Singapore near Pasir Panjang in the 1970s. You 
can see wooden boats, kampong huts and a 
walkway linking the huts together. Near the 
centre of the painting, there are people feeding 
their domestic animals—ducks—and local 
villagers going about their daily activities. In this 
painting, he used vibrant colours to bring energy 

�� காங்  
(�றப்� 1911, சீனா; இறப்� 2004, �ங்கப்�ர)் 
ஆற்றங்கைர வாழ்க்ைக �ைற 
 
1975 
�த்தான் �ணி�ல் எண்ெணய்  ஓ�யம் 
 
ஓ�யரின் நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் ெதா�ப்� 
 
 
 
ஆற்றங்கைர வாழ்க்ைக என்ற இந்த 
ஓ�யம் 1970களில் �ங்கப்�ரில் பா�ர ்
பாஞ்சாங் அ�ேக இ�ந்த ஒ� கம்ேபாங் 
�ராமத்�ன் காட்�ையச ்�த்தரிக்�ற�. 
மரப் பட�கள், கம்ேபாங் ��ைசகள், 
அக்��ைசகைள ஒன்ேறாெடான்� 
இைணக்�ம் நைடபாைத ஆ�யவற்ைற 

 



and warmth to the scene, making it lively, filled 
with stories from Singapore’s past before our 
country became an urban landscape.  

One of Singapore’s best-known painters, Liu 
Kang strove to express the everyday forms and 
colours of the region in his art. He and his circle 
of friends became known as the “Nanyang”—
after the Chinese-language term for Southeast 
Asia—artists, for portraying local subjects 
through a unique blend of artistic influences.   

Let’s Imagine 

How do you think the river plays a part in the 
lives of the people in the painting? Compare 
your answer with your friends.  
 
 

இ�ல் காணலாம். ஓ�யத்�ன் ைமயப் 
ப��க்� அ�ேக, �லர ்தங்கள் இல்லப் 
�ராணிக�க்�—வாத்�க�க்�—தீனி 
ேபா��ன்றனர;் உள்�ரக்் 
�ராமவா�க�ம் தங்கள் அன்றாடப் 
பணிகளில் ஈ�பட்�ள்ளனர.் இப்பைடப்�ல், 
ஓ�யர ்��ப்பான வண்ணங்கைளக் 
ெகாண்� காட்�க்� உ�ேராட்டத்ைத�ம் 
கதகதப்ைப�ம் ேசரத்்�, அைதக் 
கலகலப்பாக்��ள்ளார;் நம் நா� நகரப்்�ற 
நிலப்பரப்பாக மா�வதற்� �ந்ைதய 
�ங்கப்�ரின் கடந்தகாலக் கைதகளால் 
அக்காட்� நிைறந்��க்�ற�. 

�ங்கப்�ரின் �கப் �ரபலமான 
ஓ�யரக்�ள் ஒ�வரான �� காங், 
இவ்வட்டாரத்�ன் அன்றாட 
வ�வங்கைள�ம் வண்ணங்கைள�ம் தம் 
கைல�ல் ெவளிப்ப�த்தப் பா�பட்டார.் 
பல்ேவ� கைலத ்தாக்கங்கைளத் 
தனித்�வமான �ைற�ல் கலந்� 
உள்�ரக்் க�ப்ெபா�ள்கைளச ்
�த்தரித்ததால், அவ�ம் அவர ்நண்பர ்
வட்ட�ம்—ெதன்�ழக்கா�யாைவக் 
��க்�ம் சீன ெமா�ச ்ெசால்ைல ஒட்�—



“நன்யாங்” கைலஞரக்ள் என்� 
அ�யப்பட்டனர.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

ஓ�யத்�ல் உள்ள மக்களின் வாழ்க்ைக�ல் 
ஆ� எவ்வா� பங்� வ�க்�ற� என்� 
நிைனக்�றீரக்ள்?ப�ைல உங்கள் 
நண்பரக்ளின் ப�ல்க�டன் ஒப்�ட்�ப் 
பா�ங்கள். 
 
 

 11 Chia Yu Chian  
(b. 1936, Malaysia; d. 1991, Malaysia) 
[Not titled] (Village Scene) 
 
1959 
Oil on masonite 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
This work has been adopted by Emma and 
Joseph Cherian. 
 
 
 
Chia Yu Chian’s painting shows the everyday life 
of roadside hawkers in the past. You can also 
see villagers gathering around them, with stilt 

�யா � �யான்  
(�றப்� 1936, மேல�யா; இறப்� 1991, 
மேல�யா) 
[தைலப்� இல்ைல] (�ராமப்�றக் காட்�) 
 
1959 
ேமசைனட் பலைக�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் ெதா�ப்� 
 
எம்மா�ம், ேஜாசப் ெசரிய�ம் இந்தப் 
பைடப்ைப ஏற்�க்ெகாண்டனர.் 
 
 
 
�யா � �யானின் ஓ�யம், கடந்த 
காலத்�ச ்சாைலேயார �யாபாரிகளின் 

 



houses in the backdrop. The artist uses simple 
shapes and structured forms to create a lively 
street scene. The painting offers a glimpse into 
a time when people gathered, worked and 
interacted closely within their community. 
Although the scene is busy and full of activity, 
his use of muted colours creates a feeling of 
warmth, harmony and familiarity. 

Let’s Imagine 

What kinds of sounds might you hear in this 
busy street scene? What smells do you think 
would fill the air as the hawkers prepare and sell 
their food? 
 
 

அன்றாட வாழ்க்ைகையக் காட்��ற�. 
ேம�ம், அவரக்ைளச ்�ற்�க் 
�ராமவா�கள் ����ப்பைத�ம், 
�ன்னணி�ல் கால்க�யரத்்�க் கட்டப்பட்ட 
வீ�கைள�ம் காணலாம். எளிய 
வ�வங்கைள�ம் ஒ�ங்கைமந்த 
உ�வங்கைள�ம் ெகாண்�, ஓ�யர ்
கலகலப்பான ஒ� ெத�க் காட்�ைய 
உ�வாக்��றார.் மக்கள் தங்கள் 
ச�கத்�ற்�ள் ஒன்���, உைழத்�, 
ெந�க்கமாகப் பழ�ய  காலத்�ன் �� 
காட்�ைய, இந்த ஓ�யம் நமக்�த் 
த��ற�. காட்� பரபரப்பாக�ம் 
ெசயல்பா�கள் நிைறந்ததாக�ம் 
இ�ந்தா�ம், அவர ்பயன்ப�த்�ய �தமான 
வண்ணங்கள் கதகதப்�, நல்�ணக்கம், 
அ��கமான  உணர�்கைளத ்
ேதாற்��க்�ன்றன. 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

இந்தப் பரபரப்பான ெத�க் காட்��ல் 
நீங்கள் எத்தைகய ஒ�கைளக் 
ேகட்கக்��ம்? �யாபாரிகள் தங்கள் 
உணைவத் தயாரித்� �ற்�ம்ேபா�, 



எத்தைகய மணங்கள் காற்�ல் 
நிைறந்��க்�ம் என்� நிைனக்�றீரக்ள்? 

 12 Nhek Dim 
(b. 1934, Cambodia; d. 1978, Cambodia) 
Village Scene 
 
1960 
Oil on canvas 
 
Collection of National Gallery Singapore 
 
 
 
In Village Scene, Nhek Dim shows a village 
where people, animals and nature live close 
together. Everyone seems busy in their own way. 
Some people are making things, preparing food 
or caring for children, while a buffalo helps to 
carry rice. The trees and warm colours make the 
village feel full and alive. Nhek Dim was one of 
Cambodia’s best-known painters in the 1960s. 
Through this painting, he helps us notice the 
beauty of everyday life in a shared space. 

Let’s Imagine 

ெநக் �ம் 
(�றப்� 1934, கம்ேபா�யா; இறப்� 1978, 
கம்ேபா�யா) 
�ராமப்�றக் காட்� 
 
1960 
�த்தான் �ணி�ல் எண்ெணய் ஓ�யம் 
 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் கைலக்�டத் ெதா�ப்� 
 
 
 
�ராமப்�றக் காட்� ஓ�யத்�ல், 
மனிதரக்�ம் �லங்�க�ம் இயற்ைக�ம் 
இைணந்� வா�ம் ஒ� �ராமத்ைத ெநக் 
�ம் காட்��றார.் ஒவ்ெவா�வ�ம் தத்தம் 
வ��ல் ����ப்பாக இ�ப்பதாகத ்
ெதரி�ற�. �லர ்ெபா�ள்கைளச ்
ெசய்வ�ேலா, உண� தயாரிப்ப�ேலா, 
�ழந்ைதகைளப் பராமரிப்ப�ேலா 
ஈ�பட்�ள்ளனர;் ஓர ்எ�ைம ெநல்ைலச ்

 



Choose one spot in the painting. What sounds, 
smells or movements might you notice? 
 

�மந்� ெசல்ல உத��ற�. மரங்க�ம் 
கதகதப்பான வண்ணங்க�ம் �ராமத்ைத 
நிைற�ம் உ�ரப்்�ம் �க்கதாக உணரச ்
ெசய்�ன்றன. 1960களில் கம்ேபா�யா�ன் 
�கப் �ரபலமான ஓ�யரக்�ள் ஒ�வராக 
ெநக் �ம் �கழ்ந்தார.் இந்த ஓ�யத்�ன் 
வ�யாக, எல்ேலா�ம் ப�ரந்்�ெகாள்�ம் 
ஓர ்இடத்�ல் நிக�ம் அன்றாட 
வாழ்க்ைக�ன் அழைகக் கவனிக்க அவர ்
நமக்� உத��றார.் 

கற்பைன ெசய்ேவாம் 

ஓ�யத்�ல் ஓர ்இடத்ைதத் ேதரந்்ெத�ங்கள். 
அங்� என்ெனன்ன ஒ�கைள, மணங்கைள 
அல்ல� அைச�கைள நீங்கள் 
கவனிக்கக்��ம்? 
 

 


